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Anul acesta se implinesc 100 de ani batuti pe muchie de la nasterea Profesorului

de limba si literatura engleza Leon D. Levitchi. ESTE CENTENARUL LEVITCHL
*

Nu existd gramadtic mai insemnat decat Leon Levitchi pentru profesorul de
limba englezd din Romania. A scris gramatici din care toti urmasii lui au invatat
structura limbii engleze, si cum poate ea fi predatd vorbitorului de limba roméana. A
facut cele mai bune dictionare dintre cate avem. A tradus integral William
Shakespeare. A predat lexicologie. A scris , Invatati limba engleza fara profesor”. A
scris istoria literaturii engleze si americane.

Leon Levitchi [Radio Romania, 1973]

“Well —you see —quite, quite accidentally, I belong to an older generation; and
quite, quite accidentally, for twenty years on end I taught English grammar to our
students; and I taught them in the spirit of Charles Bally and Harold Palmer, not in
that of Chomsky.... I do not in the least believe in the idea that the history of linguistics
should be divided into two: the pre- and the post-Chomsky period. I should rather
say: I believe in things that can be demonstrated and I do not believe in things that
cannot be demonstrated. If —if! — the new achievements of linguistics can prove that
we have been in the wrong, and the new achievements are in the right, all the better —
we shall surrender to them: but, if they cannot justify themselves, all the worse —we



shall not surrender, and we shall go on saying that it is much much better to speak of
subject and predicate than of subject and predicate group (SG, or PG).”

Leon Levitchi [Radio Romania, 1972]
LL: “..an Austrian professor invited me to join an international society of
lexicographers.”
Announcer: “Does that imply practical or theoretical activity?”
L.L: I don’t know yet; I only hope it will be applied linguistics —a discipline which I
personally like very much. Of course, I like theory as well, but only if it is based on
applied linguistics.”

C. George Sandulescu
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throughe.For instance,in the selection of examples.

Crainic: Have you taken your examples from literature?

Ieve: From litérature,from everyday speech,from proverbs,
from science,from everywhere .Ths subjective element has been in
operation especially in my endeavour to f£ind beoth interesting '
and instructive exXamples.By way of illustration,here are some:
"One Never Ceam Tell” - I've memtioned the title of Ds Shaw's
play to show that ONE may discharge the function of an impersona
subject«0r; "Theory without practice is useless,practice without
theory is blind" (that was from Roger Bacon) - to show that
certaln abstract nouns are used without an article when denoting
a notlon in 1ts most general sense (theory,iractice ) Or: "Any-
thing 1s better than not to write clearly" (Somerset-laugham ) -
it's a malicious innuendo against modernittic poctasters smeant;
to show that 18 is a link-verb,forming part of a compound PEPEEx

nal predicate.

Crainic: Have you congeived your work on structural ba-
ses?

Isve: Oh no,no,no0.As a theory,structurdism is OK,but in
a practical gEummarx kind of grammar it is out of place,as I
take it - as I saild,Theory without practice is useless.lly ape
roach has been traditional and functional,MAEEX I'd like to add
that I have done my .utmoét to simplify (mind,not oversimplify)
things.All in all,it has been a hell of a Job_.In fact,how is it
possible to simplify so difficult a thing as English grammar?
Well,I don't want to anticipate,but I am pretty confident that
whatever has been written in this book is « how shall I put it?.
+ee palabablesinyhow,I've tried to apply lMeugham's recommendab it

"Anything is better than not to write clearly." If I haven's
succeeded,well,then - I'm sure I'1l receive one or two letters
from our pupilSeeces
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Crainic: Our guest tonight/to-day is Prof. Dr.leon lLeviichi,from the
Tepartment of English Literaturs,University of Bucharest.We have
dnvited him T3 for a b of Lalk BHE seee /

Lele: A briel dialegue rathelecas '

Crainic: +..80% sboulece

LeLe: Rudyeard Kipling in Romenia.As you may casily see,l was told aboub

the topic In good tlmeand I'n glad of it ,foinm cgngg‘{%d/
certain books of refersnce; with the resultc that cur dizlogue will
only partly be "spontansouste

Crainic: Still,nay I sgu-t with a "spontansous'" question?

LeLet Dy all means. —~

Cerainic: Do you think that Ripling's gomplete works have been translate

ed into Romanlan?® ‘

Lele: ¥ No,of course notG.Sut = to the best of my knowledge -~ his most
important prose werks lave been placed at the disvesal of the Roe

manian resder - The Junzle Dook,The Second Junzlo Book,Captains
Courageous, Kim, Stalky and Co,and several others.There have besh
several trazislatians of The Juncle Books,of which the latest,signed

by Frofe. llihnea Gheorghiu,is very faithful to the original Im&hux
as regards both meaning and style.

Crainics: And how about ais poelbry?

LeLe: I'm sorry to ssy that Very 1ittle has been done here - with the
excepbion of If,translated several times,wRLAXFSTIIZBOE VOry suce
cessfully at least once {Fancu-Iagi)."If you can £ill the unfore
giving minuteeses"

Crainic: "With sixty seconds worth of distance Wi, "ese.

LeLles: "™ours is the sSarbth and ever;rtbing that's 11 1te.e"

Crainic: "And - which is more - you'll be a Man,my son!®

LeLe: Now That was "spontanecus™! Well,I don't think there's anything
extraordinary about ourselgves,I msan about twe former graduates
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of the Bucharest English Department knowing these 1inss by
heart,but there 18 something at least remarkeble in the fact
that many of our young students know them too = schetimes, they
they kmnow {he whole poem.l'm reaily soxxy that L coulén't £ind
anong my parers scme of the written tests of the Pirst-year
students who quoted abxtewpthx Tron IL at length in thegeg{’m-
position - enfitied "Do jou like poetry?" OFf uourse,pa:ﬁ; of the
explanation lies in Gheir heving four stanzaes fxsuzxt of the poemn
printed as an Addendun in the Bpgiish textbeook for the 12th

cless.

secondary school pupils study in their Br—1ish texthooks?

LeLe: SkByxup Ile 1s.Well,here Is the book - Livba onglezl ~ Bucharest,

1968.1eBs0n 11,pages 75-81i: "adugrd Kipling".Mm - Son: biographe
ical notes,the enumeration of his important works ,a lengthy
guotation from Lfhe Second Junzlc Book,a gsnaral gurvay of his
Iibmrany merits - mm -« I quotes "Among Ke.'s merits we must count
the fact that he likes cnergy,courage and action < no Snglish
writer has been more obile and vivid inm his description of act-
ion~- and this can be easily secen in k= all his works.On the other
hand his desquptiona are charged wilh redlity ané he nukes his
reoders see,smell,vouch whai he describes and for a great number

of unvravelled Snglish people he has "ereated" India for evere"

Crainic: Don’t you think Kipling is hard reading?
LeLe : OFf course he is.Put I don't think there is eny TPomanian tGeacher

of @nglish who¥ would ask his pupils to read ©ipling in the orie
ginal.ds I have alresady poiubed out,there are the transglations.

Crainic: Is Xipling also taught in the University?

LelLe:

Certainly - within the framswork of the history of Engiish 1ie
Serature and of World Literature.is to the "gemeval reader”,if
he wants ¥o learn somethinug asbout Eipling's 1ife amd wor slet
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hinm open Zhe Dictlonary of Bnglish ILitorature,published in De=

cember 1970 in Bucharest - pages 211 -~ 212 .Here it . §: e
Crainic: Mmme ye= = a book written by members of your Deppebionte..
LeLe: Imyes - very kind of you to m ntion that.I'n very proud of this

work,although ny EzmEXLBEX own contridbution ie restricted o the
Blizabethan area.It's a collective work sunder the guildance of

Hr Ioan Predases First-hand information - 1ived in such and such

a period -~ wrote this and that - refmarkodle FOT cces St111,1¢

is to be regretted that Kipling's poetry has not been transiated
into Romanilan.It 1o still a desideratum.for salthough I agree that
"Kipling has written some of the best and some of the worst poetxy
in the fSnglish language®™ (1've been quoting form Sverypan's Bncyclow=
pagdia ) ,%u® his best poetry should be translated.

Craigic: Do you happen to know whether thore are any intentions o this
effect?

LeLe: Well - I'Ve got an inkling that something will be done; most
1likely,in a very comorehensive anthologzy of inglish varse.l,for
one,will fight for Kipling's striking ppesence theree

Crainic: Thank yolle=
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Balade engleze

(traduse de L .Levitohi)
. Lelevifohi

Crainic: Profe Ire I n Ievitchi,bead of the English Literature
Department of the University of Bucharest ,has translated a
Tziumx number of English and Scottish popular balladS...

Lele: About 4000 1lines - an not only popular bBut also literary or

cailtivated ballads. :

Crainic: The volume has just appeared -~ it has aboubesse

LeLs: Here is the "corpus delicti" « mm = 250 pages,’32 balladS.es

Crainic: It ‘:he{m in its kind - I don't XX think we have another

collection of translations of this tyDGeas :

LeLe: To the best of my knowledge,it 18 the fivst in its kind.I
-only know of isolated transiations ,published here and there,in
various magazines... Do you like the book « I mean TZexzEEitzsix
tie way it looks ? :

Crainic: Certainly I do...The illustrations are very pretty,aren't :
they?

LesLe.: The paper and the letter are excellent,boo.In short,from the
technical point of view,the book is quite atiractive .Fraﬁ the
point of view of the sslection,you can judge for yourself -
probably the most or,at léast,smna of the most representative
ballads: ballads of domestic relations: The Two Sisters,Bdward,
Clerk Saunders elc.; ballads of superstition: Thomas the Rhymer,
The Wife of Usher's Well etc.; Humorous ballads: King John ani'

the Bishop of Canterbury,Get Up amd Bar the Door,etcs.; ballads
of love and death: Hind Horm,Sir atrick Spens,Barbara Allen,
Childe Waters; Historigal ballads: Chevy Chace,Cude Wallace;
ballads ol cutlawryh Re Hood and Guy Gisborne,Robin Hood and
Little John,etcs; literaffry ballads: John Barleycorn (R.Burns),
Rime of the Ancient Mariner (Coleridge ),John Gilpin (Cowper ):
William and Helen (Scott ),The Blessed Damozel (Dante GeRossetti )e
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Crainic: May I ask you - why haven't you inciuded any American po-
pular ballads?

LeLe: For a very simple reasonsin a couple of monbhs an anthology
of American poetry is going to appear in Biblioteca pentru toti
("Bveryman's lLidbrary") - a pretty big volume,which dees contain
a considerable number of American popular balladsS.And as those
ballads there sre also oy translabtion,I thought it nonsenmical to
publish them twWicCeses

Crainic: I seeeProfe. Levigchi,may I ask you another question - what
induced you to translate this special chapter of English 1ite =
~ rature?
=2 LeLe: How shall I pub 1t? There have been several reasons.One of
them 1= the fact that so very,very 1little iz kmown in this country
about English end Scottish popular ballads (by the wayj,as 1little
is known in ingland or America about Romanian popular ballads -

these absclutely extraordinary gems of Romanian fdlkiore! } Se=
condly = well - I l1ike them very much.As far as my literary tastes
g0,excepting Shakespeare,Browning and Smerson,they are second to
none! The deep philosophical qualities of Ihomas the Rhymer ,

the playful rhythn of pobin Hood and Little Johm,the popular wise
v dom in King John and the Bishop of Cantg;bm hage always im=

pressed me as 800d, sound literatur€eese

Crainics Did you say "soundv?

LeLe: Yes.Soundesound - for they deal with vital human problems in
a non-sophisticated manner,clsarly,intelligibly,and artistically.
If I may put 1t 1fike that,they are a sort of counterpart to
insane literature (modernistic literaturs,that is) - they sre BIR=X
century-old wisdom and tradition,the sea-shells that embed the
moods of the sea - elemental moods and Teelings,love and hatred
and ambition¥XRiEx and what #note..

Crainic: Do you consider that your task was a Very difficult one?
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LeLe: Vory difficult indeed.Perhaps beeeuse of the special kind of
respofnsibility which I felt - a/s a sort of ZEMNEE intermediary
between two cultures.What I actually itpied to do wes to stick to
the originsl from various pﬁts of view (vocabulary,ideas,feel-
ings,etces) ,while sticking to the genius of the Romsnian language.

You have to aimit that it is no easy task 1!

Crainic: Have you tried to preserve the metrical structure of the
original?

LeL+% By all possible HEX8EX means.Some people say thet "mumbers
govern the world©.I substibe to the ideag,interprecing the word -
pumbers in the sense of ¥ersg,or msic.-..

It is an Ancient Mariner

And he stoppeth one of thre.ss
By thy long,grey beard and giittering eye,
Now wherefore stoppestython ms?

Un marinar bétrin ajine

Pe unul din cei trei.

"Pe oohiu-ti viu,pe barba suri!

Cum indPBznogti? Ce vrei”?

To observe the original metrical structure is to obberve the
original modal attlfu@e - and that is fundawsntal. I don't know if
1 have succeeded in that - it's the most ticklish side of the proe-
blem -~ but - well,I've done my best.The rest is = lenge.

Crainic: Sllence?

LeLe: Silence,of course - as in Hamlet. The best hope I have 8$s that
a very old Romanian shepherd will,quite accidentally,come a-
cross my preface and my translations and says "Well,it beats

me! They very much remind me of the things I heard from ny grand-
Latherees!”
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~Balade engleze ({trad. de L. Ievitchi )
Crainic: Pnoni:‘ leon Lemg;chz sBeTul cotedrei degdliteratury engleza
a8 unlve din Bucuregti,a tradus un numir de ¥wEEsx balade populare
engleze si scotzene.:...
LeLe: Vreo 4000 versuri - §i nu numai balade populare ,51 ‘51 balaae
literare sau cultCscss
Craind@: Volumul a apdrut de curind - cuprinde aproximaotivVesass
Lele: Asta e “corppl delict” - 250 DP8Zes32 balad..s
Crainic: 5 prima in gemul el - nu cred ci mel avem O alth ou_sgere

de traduceri in agest EClieess
LeLe: Dupli cite gtiu,este,inftresdevir, o lucrare Tprimi" in geml ed.
Cunosc numai nigte traduceri izolate,pudblicate ici gi colo,in EIFALE

diverse reviste ... V& plage cartea - vreau si spun felul CUM B
rati?

Crainic: Binelnteles... Ilustratiils sint foarte frumoase,nu-i aga?
LeLe: Excelente gi sint gi hirtia §1 caracterul de litertiesssPs
scurt,din p. de vedere tehnic,cartea este ¢it se Poate de atrl -
glitoare.1iy punctul de vedere al alegerii, judecatl singur#: proe-
babil gele mai reprezentative sau,cel putin,oiteva din cele mai
reprezentative balade: balade sle relatiilor casnice: Cale 2 su=-
rori,Rdward,Clerk Saunders etc +; balade de superstifie: Thomas Stie
huitorul,levasta de la Usher's Wellf etos; balade umoristice:
Regele John gl episcopul de Canterbury ,Scoaléi-te si 2Evorigte uga
etcs; balade ale dracostel $1 mortii: Hing Horn,Sir Patrek Spens,
Barbara Allen,Childe Watersj/balade istorice: Vin#toarsa din mnyil
Cheviot,Bunul Wallace; balade haiducesti: Robin Hood gi Guy of
Gisborne,Relcod 9i “dcul John etc.+; balade literare: John Bobe
de~orz (R.Burns ),Balada bitrinului marinsr (Coleric@ § ),d6mn
Gilpin (Cowper ),William si Helen (Scott ), S18vita doamy (Dante G.
Rossotts jeees
Crainic: Dati-ml voie & fntreb « do ¢é nu afi inclus gi balade porus
lare americane?

LeLe: Pontru un motiv foarte simplu.Petse citeva luni va apérea
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~ in BPT un volum un volum destul de cuprinzitor care contins un
nungr cuprinziitor de balade populare americane.Si cu: ageste

bolade reprezint¥ ,de asemenea,trafuceri afle mele,am comaiderat
s ar ©1 sbmwrd S8 le public de oul Olieeses
Crainic: @ Ingelege. D-le profesor L.,inghduiti-mi s vi Intred
alteceva « Co Vea determinst 84 Sra ucepl Maoest Ca=
pitol ol literaturii ongleze? o
LeLe: Ce~ag putea st spun? Au existat mal multe motive.'mul dintre
gle egbte Taptul o In {eora noastr® se gtiu atit de putine Iu -
cruri despre baladele populare engleze si scotiene (printre ale
tole,tob atit de putine iucruri se gtiu $n Anglia si Amerieca
despre baladele populare roménegti - sceste nestemate cu to=
tul extraordinare ale folclorulul rominesc!)In al doilea rind -
cum s spun? = imi plac foarte mult.In cesa ce priveste gusturiles
mele literave,cu excepjia lui shakespeare,Browning §i Emerson,nn
le aflu egal ! Calitigile adinc filozofiGe a le lui Thomas Sti -
huitorul ,ritmel juckus din Robin Hood si WMicul John ,fintelepciu-
nea populard din Regele John si gpisgopul din Canterbury me-su im=
presionst intotdesuna ca literacnré bunp, sinfitoastiesss
Crainic: Al SpuSsee ”sénﬁtoas&"-.u ?

LsLes Das SHnlitoasB.Sin¥toast - pentru c¥ se ccup? de problemele o=
mengeti vitale fntr-un mod nesofisticab,clar,inteligibil gi are
tS.stic.Daca pot st spun ega,sint un fel de repl!.og la iiterabura
nestinitoasy (vreau si spun uteramira ""WAU'M ") = reprezine
S8 Ingelepciunsa gi traditia seculard,scoicile care inregistreazi
amrne miril - st¥rile 5i sentimentele elementale ,dragustea,
ura,amtig:la gl toate celelaltossess

Crainic: Socotifi cd a fost o sarcinh Gificilihi?

LelLe: Intr-adeviir,foarte di!’;clﬁ.?oat;e din pricina responsabliititilf
deossbite pe care am simjit-o - aceea de m.zj.‘toczsﬁr intre doul
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EREY wS-
culturis.Coea ce,de fapt,am fncercat/ s fac a fost si respect
originaiul din ciferite puncte de vedere (vocabular,idei,s ene
‘timente etcy ),respecting in acelagi timp geniul 1imbii romfne!
Recunoagtet{i ¢ u a Tost un lucru ugor!
Crainic: Al clutat s¥ pHstratil structura metrick a originaiului?
LeLe: Cu tot dimadinsul. Soun unii c¥ "pumerele guverneazi lumea,
Subsoriu la aceasti idee,interpretind cuvintal fumef¥ere In
sensul de yersuri Sau muzicleess 3

Un marinar dbitrin agine
Pe unul din cei treis
Pe ochiu=-ti viu,pe barba suri!

Cum Ind¥rznesti? Ge vrei 2
A respecta structura metricE a originalului Snseamn¥ g mspéata

atitudinea hodal¥ originald - lucru esentiale Mu gbtiu dacd am reugit
in privinta accasta - ests partea cea mal gingasi aproblemsi = dare
am Incercat s& fac tot ce poteRestul e ticere.
Crainic: THcere!?
Lel.: Tocere,vigneinteles,ca in damlet.Sproantele mele se Indreapti

Spre un Tfoarte b¥trin plstor remtn care,dind peste prefata gi

traducerile mele,va spune: "Astaei bun® ! Parck ar £1 lucruri e

care je-am auzit do la DUNICU eses™
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Dictionar englez-romén
% Edit. Academiel

Crainic: Today we have invited in our studio Mre #md Ieon Ie -
vitchi and Mr Andrei “antag, Profevsmrer st ETaRy tsuxx who keaclh
English at the Buxiawasx University of Bucharest,t®sx and have
compiled and revised a number of Romanisn-fnglish and English - Ro-
manian dictionaries,to speak aboﬁt the latest developments in English
Romanian lexicography.

Isve : Out of the vast activity in this field,we should 11199 ;
to EXmEl=xx dwell on what we prdsume will be actually an event,nam-
ely: the publication of the first comprehensive Fnglish-Romanian
Dictionary,at the AcademyEsBawEsz of the Socialist Republic of Ro -
mania.We started work at it rather long ago,didn't we , M antag?

Bante= Well,yes 1t was many and nany a year aglesseol don's

think I can remember the exact year,but I think T was 86111 a stude
ent - so it might be fiftmmwxymursxx a dozen years ot sof/// when

you,Profs Ievigchimbrought together a group of enthusiasts who tried
to do our bit .

Lev. Oh yes,I remember - there were quite a few people engaged
in the business: professors,teachers sStudents (who have now bec ome
teachers in their turn),writers sbechnicians,experts in various

domainsSesse

Bante- We were quite a divers Set,perhaps not even very well
assorted,but then we were likned together by'mxx a common ideal:
to compile a hts#ﬂﬂdlﬂmmnmthorough-éoins,#suentifzo/
dictionary,useful to as many people as posaible,which,nacessari/ly
meant a very comprehensive work.

Crainic: How big is it actually?
all of us/
Leve : Well,w= wanted it to be eXhaustive - and in Pfact it
proved so for some of us -,Witg the result thal; today 11: has about
120,000 entries,the manuscript mluding about lo,ooo type~written
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Bants That amofnts to approximetely 2 and a half milifon
words,which mdes 1t comparable in size -ith Harrap's Standerd
BnglisheFrerch Dictionary or Miret-Sanders' Encyclopsedic
EnglisheGorman Dictionaryy anyhow,bigger than any bie-lingual
dictionary ever publisihed in this countrye

Crainic: What kind of vocsbulary have you included?

TeVe: Mphrthmrsmmaxkindianx Tell,it boosts much the seme
diverszt;h:sdw %ﬁt{t@ nentioned,plus a good many iaicut:iona:
from $hExIEBEEXER13IBX Webster's Third International Dictionary,
from the ¥mxX big Snglisheiomanian Technical Dictionary,to say
nothing of many specilifzed dictionaries (§siang,agricultural,
of proverbs,ani So on)e

BanteI think it is only fair o mention that we have given
Coesar his dus # - as English is so rich in phrases and 4dioms -
these ere Very well represented,special attention beinz given to
the mPéErEax 1inguistic new-comers,such as verb plue alverb come
binstions.

IeVe Right you are.It is you,if I om not m:s:;ken,who
allotted 36 type-written pages to the verbd GET ... :

Crainic: Foor readers! How will they find their way cbout it?

Dante.: In point of fact,we are ZRWIRAWSX among the first to
mow mhatxitxtsxs how A1PfiGHE 1t 1o o £inl the momning ¥EX of
a word or phrase you need,especially TRIIpXEdzEivRseyxing in
a manmoth dictionary! We have permenangtly been nminded of facie
1itating the consultation of our dictionary by 4ny ¥t osogory
of resderssees
Crainio: Dut is 1 actually neent for everbody?
Ieve: Yes,everybody with capital E! That's why we hawe
adopted what seelts to us to be a mimpisx clear path through this
Jungle. ‘
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Bant. : The reader is helped by an adequate number of
indications of‘domain,xnﬂxumxx grammar, and usage AkXXREXBRAXX
distinctions being made between British and American Englisheces

IeVe: = Australif,Canadian,fxdtexyesexsx end varioud diae
lects in Englandee.

Bante- Of course wxikxdue attention is given to the dif-
ferences in pronunciation,which,on the whole,E REPEEANTEZXLRAX
rendered in the tranmscription of the International Fhonetic As -
sociatlon.

Crainic: By the way,have you included any proper names?

EBXREXAX Ievs : Yes,of course.At the end of the dictionary,

there is af1list of proper hames,a pronouncing gazetteer,and g 1list
of abbreviations.

Bant.~ While at the beginning of it there is a general
presentation of English vVocsbulary and grammar,as well as the normal
keg to pronunciation and to the use of the dictionary.

: Crainic: Thank yoUees
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Le.Ievitchl
A An_Anthology of American Poetry
Announcer. As = seemingly very sSoon - The Anthology of Ame-
rican poetry will come out,we should kindly request you to tell us
something about this work - in your capacity of a translatoress
L.L.f+ As one of the translatorse.As a matter of fact, judging
by the number of lines,bhere are two main transiators - VMr Torin Tué
dor and myself (5000 lines each )«The remainder of 5000 lines -
Announcer.Fifteen thousand lines in all..s 2 Dig WOrke.s
LeLs Yes,15.000.A8 I was saying,the remaining 5000 represent
the contribution of so many translators that it would be impossible
to mention them all here.Still,from those who have .ranslated more
than one hundred. iines 1I'd like to mention such names as Dan Du-
tescu,Stefan Stoenescu,libu Dragowir,Mihai Ri¥dulesgcus.You shouldn't
be surprised by the quantitative lack of proportion.ir Dorin Tudor
gnd I have translated mmkr=aR untranslated poems; the other con-
tributors,with very few exgeftions,have not translated - the r~oems
that they sign have already been signed in various magazines and
volumes,they are just reprints.fell - I'd pepefer being asked quest-
ions; I don't like soliloquizing when IEEXXIsXI8 more than one —
are seated round the same table... ,
As As you wish..Then = perhaps you'll tell us something a=-
bout the public to which the volume is @BYTEBRIXI addressed..e.

L.Ls The two volumes - in BPT - Bveryman's Libraryeees

Asees YeBess What poets are included,if you'me made your
selection in accordance With more or less biassed criteria - this
would seem to me a most natural thing when the translation of poet=-
ry is involvede...Poetry means feeling in the first _lacesand the
translation of a poem always requires a certain affinity.ﬁ:xcusé mne,
it's I gow who am soliloquizingesess

LeLe Well,then let's go on... methodically.Question=-answer..

Ae= OT omz-se.@;zéstion: What poets have you incinded?

LeLe- Answer: All the great poets that the history of Ame=-
rican literature knows of ,that is fron the beginnings of the colo~-
nial perled down to our times; also,a great number of second-rate
poets,even third-rate poets,here and there fourth-rate,fifth-rate,
etecs for we wanted to offer the Romanian reader a comprehsensive
enough picture of the evolution of American poetry.After all,such
an impressive mountain-range as American peetry is not made up just
of peaks; the peaks are ushered im by hills and subalpine heightse.
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Ae~- Did the subjective,biassed element also play a part in
your selection?
Lele~- Considerably.In principle,both Mr Dorin Tudor and I
have translated what we liked.Tor is it less true,however,that
we have also translated a few - only a fow « poems to which we
bear no esteem,but which we had to translate for they appear far
too often in all anthologies (about 15 in number ) which we consulte
edesYou suspect,of course,that I'm referring $o ppeems that are
neither fish nor fowl,modernistic poems witheut commas and periods
yet with grammatical mistakes and inexXpressive sonorous qualities,
all of then very easy to translate since they required no sentimene
tal or intellectual ef'fort. ;
A+~ Have you preserved the versification pattern of the ori-
#inal = i mean,in general?
LeLe= Lot "in general”,but aluost everywherte
As= It must Lave been EILXIEX ravher difficulie
LeLe= Vorye
Ag= Have you alse any introductions?
LeLe= e havee
Ae= And a pref ace? :
LeLe= And a preface - it's signed by Dan Urigorescu.The pu-

' blishing house has received it but we haven't read ite

Ae= Your favourisce poet?

LeLe After Bdgar Allan ¥oe,Sidney Lanierel thought you'd
ask me such a question,so I have prepared a quotation - from Song
of the Chattahoochee:

Out of the hills of iabersham,/Down the valleys of Hall,/ -
1 hurry amain to reach the plain,/Run the rapid and leap the fall,/
Split at the rock and together again,/Accept my bed,or narrow or
wide,/ And flee from folly on every side,/ With a lover's pain o

attain the plain,/Far from the hills of Habersham,/Far from the

valleys of Halle Doesn't it remind one of Foe?

Ao= llost certainlyele pzr:obably drew on FPoGesce

LeLe Yés and no.But these are problems for the critics,not
for the translators.The beet hope I have s that our readers will
feel the presence of our effort ande..s 00dWillesee

7
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Ls Iovitchi
Crainics Er - 80,professor,we have invited you here $o -

Lele Yos,I know = a little bird told me = yes « I 'm supposed o
goy something sbout the situstion of English in the higher edus
cation establishments of Romania«dut - between you and me and the
pfliar~ post - vhy did you summon me here for a matter of common
knowledge,ofr,rather,for a natter XhEtx:s with which hundreds and
hunéreds of candidates end students are far more femiliar than of-
gelf? The candidates and students that have passed and those thah
have failed in their emminations? cem,certainly,give you far more
instructive informwation.Anm I really expected to repeat such commons
placesENXNES as,for example,the idea that very many people in this
countyry are very much interested in learning English either as a
special subject or as a secondsxry speclal subject or as an opt-
ional subject?

CrainiceDon't vake it amiss,professor,but it isn't exactly that kind
of information that we'd 1ike to derive from YeuessIt 18 8 matter
of common knowledge that very many people in this country arve leern
ing English - with or without a teagher -,attending university or
post-graduate courses ,recording radio lessons,watching TV lessons,
and ©0 on; that there are several univercities where Znglish gan
be studied as a specisl mubject - Bucharest,Cluj,Jassy,Timigsosra -
or several higher education estaeblishments where English is a com-
pulsory subject « the Acadeny Tor Hoonomio Studies,the Polytechnigy
Sghoolzetces § that ,as far as university courses are concernsd,the:z
are day -stiendange classes,evening ¢losses;oX.ra-mural classeS.ss

But what we - myself included - do pot lmow ,at leat do not know for
gertain - is the ¢xagt level ,the quality of the English spoken
and written by our candidates and students ;Rumours are of loat
that the freshest candidates to the emtrance exams have a betber
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“le
command of English then the Irevious £0ricSies
 Lele Haybe there's shm grain of truth 4n £1006 rUMCUTS..s

Crainice So you den't invalidate thom altosethers

LeLe lios

Orainic.last July you were ong of the exaninars of the future stulents
inEngliishese

LsLe Yes; that'e vhy I can partly mz¥sx oredit the rumours to which

you referredsI can only speak: sbeut the entzonce oxaminzation o
the Englich Gopartment of Bucharest University - 5o my omn axpee
rience 1s limited enoughsAnyhow,our gandidates ware excollent e

. mo?them-nmew-ﬁnveotmemazxiavenmreulneanthosa
whe EuppsBo@tsdx succeeded 4n £i1line the vecard places sPromnsiats
Zon,translation,conversation,corposition - everything was quite
up to the mark.Several candidates could even vecite verces with
cuch an intonation and Witk so much emotional partieipation that
had I not Leen an excminer - the emboGEmont of ctrictness amA
dmpassivity,you know - I might have been moved to tearseTo 58y no=
thing of the written tests » in soe of which we found riages of
original Snglish roebzVe.s

[ ) Crainices M'm - d2d you say "orisinalv,

LsLs Yoo,0riginal ,both in the sense of ‘camposed by the cmdidates
themselves' and original in the Sonss of ‘containing new ideas
and Teelinzse'eTo z@mgfm??gﬁcﬁgignﬁgtﬁg.mg&g |

CrainiceProfessor,kindly teill me whether these students - for studente
they are already,aren't they = will s811 of them;becoms teaghars
of Znglish? «

Lale Sclentific prodictability in these mattors is impossible; but,
roughly gpeaking,I believe that most of them memed will actually
become teachers,the minority Joining such professions as that of
a translator or linguist or litersry researgher.Thers is,undoubte
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Prof.leon D. Levitchi,PheDe
Ori al ibutions to i inguist

LeGrammar

An attempt at systematizing grammatical synonymy (in Sinonime
in _gramatica limbii engleze)ja detailed analysis of the functions of
articles (anaphorig,epiphorio,generic,otce); a detailed classificatd
ion of nouns in accordance with the idea of number (a morphological=
lexical-syntactif classification )ja redistribution of verbs in point
of predicationga detailed systematization of the sequence of tenses
2elox ~LSX a

A revaluation of synonymy,homonymy and antonymy,with new suhe
clasges 3 new techniques in the compilation of bilingusl dictionz-

ries (resulting in space economy and easier consultation );all of
them made use of some of nmy latest dictiomariesjimportance of syno-
nymic discrimination in bilingual dictionaries ("specific differenc=
es" against the background of "genus proximus" )
3a86yle

A new theory of "accentuatien™ in literary~iinguistic analysis
(at all levels: phonology,sementics,morphology,syntax,style - with
special stress laid on the dichotomy "theme-rheme" );"complex analyse
is",largely based on "accentuation",aimed at disclosing the sudbtlest
intentions of the author's message,wilbth numerous reappraisals of
such intentions in Shakespeare,Milton,Thomas Heywood,Ben Jonson,etcs
(my Qourse in English Titerature,?2 vol.,mxcuregti,lﬁj,is essentiale
ly based on "complex analyses® jrelationship between "key-words"
and "echo-words" in Shakespeare's works

+Transl: 0 0
Starting chiefly from my own experience of a translator from

English into Romanien (Shakespeare,Buras,Browning,Sheridamn,ballads,
American poetry,etGe) ,1 have come to the conclusion that there are
6 linguistic areas whir h cannot be overlooked in translation work:

denotation,accentuation,modality,connotation,coherence,and stylee.
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= profedr.leon De.leviichi

Contributii originsle in Iucririle de Ilinovistigh
Incercare de gictematizare a sinonimiei din gramatica 1imbii
engleze (V.Sinon in zramatica limbii enzleze )} jprecizarea functii
ilor articolelor din engleziiclasificareca substantivelor engleze
dupd ideea de num¥rjsistematizarea verbelor dup:i predicatiejsis-
tematizeres "oconcordantei timpurilor” in englezd
2.12xicologie=lexigonrafie

0 reevaluare a nojiunilor de sinonimie,antonimie gi omonimie

in limbz englez® [(cu subchasificidri proprii jjsugerarea si apliaanea‘:

uncr tehnici pesrsonale in redactarea dictionarelor bilingve;im~'

portanta disoriminérilor d.nonimice gi stilistico in diciionareie
bilingve
3sStilistick

0 nond teorie a accentufrii n cadrul analizei literar-lingvisti
cefjumeroase reconstituird tematice in opera lui Shakespeare cu
ajutorul "enalizei complexef; semylificatia cuvintelor "egeu" 4n
opera lui Shakespearejaplicabilitatea universali a "analizei comw

0
plexe" (ilustrape o constitule i Gursul de istoria literaturij

engleze do la fSncsputuri pind In 1648%,Buce.,1973)

Ps baza experientei mele de traducitor (mai ales din englezd
in romini ), stabiiesc 6 comparviments lingvistice obligatorii pentru
atentgia traducntprului: denotatiajaccentuarea;modalitatea;gonota=

tia,coerenta si stilul.
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prof.dr.leon Ievijchi
Lugrtird Ge lingvistiol (publioato)
LsGramation

Gramatica limbii engleze (pentru gcolile medii ),Bditura Didac-
tick gi Pedagogicl,? editii (1959,1961)

Curs de morfologia 1limbii engleze,Bd.Didactici gi Pedagogich,
2 editii (1961,1970)

Gramatica limbii engleze-(pentru licee },Bditura DidacticH si
Pedagogicﬁ,lg%l

Contributii la Gramatica limbli engleze in 2 vole a Catedrei
de limba gi literatura englezd,Bditura Didacticd gi Pg-

dagogich, 1962

In colaborare cu lon Freda,Gramaticae 1imbii engleze,Editura
Stiintifics,1967 B
353 Sntrebéri gi rdspunsuri g?iximﬂ gramatica 2imbik englezH,
Editura Stiingific#,1071
Partea de gramacic# teoretic# din A Course in Nodern Romeniam,
2 vol. elaborate in colaboraxe cu A.Cartianu gi VeStefh=
ne sgu=-Driiginesti,Bd«Stiintifict,1957=1958
Norfologie sau morfologie sintscticH in engleza contemporank?
in Omagiu 1lui Iorgu Tordan,BdeAcademiei RPR,1958,pe 502=
507
fiepobturi sinonimice intre infinitivul lung i "gerund®™ fn lime
ba englezd,in "Limbils straine in $602ii",Bute 31070, pell5=
155
Unificarea unor termeni ai gramaticii limbii engleze,premis¥ tn
predarea acestel limbi,fn "Studii de literaturd miversalx®
vol.IX.Euc-,lgG&,p. 189200
The Article in FEnglish and Romanian»~ Suggestiors;in "Analele U-
uiversititii Eucuregti",xxglgfl,pc 2L - 29
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Bilingual Dictionaries: Suggestions,in "Mdienges iinguistiques"
Ede Aged miei RFR,1057,De249-256
Marginalid la alcituirea usui dictionar bilingv,comunicare ti-
nuté in Bucuregti gi la Copenhaga,l1972,puble in vol.III din
Proceedings of the Third International Congress of Applied
Linguistics
Curs de lexicologia 1imbii engleze,=d.Didactick gi Pedagogiqé;
2 edigii (1962,19';"0)

Contrivutii (masive ) la Digiicnarul rus-roem:n,BSPLA,Buce,1959
Dictionar romin-englez,Bd.StiintificH,3 editii (1960,1965,19%4)
Colavorare {(1/3) la Digticnarul frazeologic romin-englez,Bde

$tiintificH,1966

Contributil la primels 3 vol., 2le Dictionarului encicliopedic ro-
min,Ede PoliticH,1562-1564

Digtionar englez-romin,in celaborare cu L. Bantas,Rditura Stiine
$ifick, 1973

BeStiiistic

Repetitia grematical-stilistick In piesele lui Shokespeare,®n

nrel,:
"Revista de Tiloldgle romanich gi germanich®,TI,1958,ps75-

g2
Antonimia ~ procedeu seunificativ in opera lui Shekespeare,in
"Revista de filologie romanich si germenich”,II,1058,nwe2,
PaT71-86
Aspecte stilistice In piesele istorice ale ini chakegpeare ,in
"Revista deo filologie romanicH si germanicii",Buce,1960

Teorie si experiment in "Visul unei nopii de vari®,in "Analele
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33.. :
Universitlitil Bucuregti”,Filoldgie,1965;,0. 157-165

Un aspect particular al sinonimmiei In opera dramatici a lui We
Shakerpeare, in "Studii de literaturd universalé®,vol.XI,
Buc. 1968,p.55-f2

Incercare de reconstituire tematici a2 unei piess de Shékespeare
("Troilus gi Cresida™) pe baza unul essu de Bacon ("Despre
dragzoste” ),in "Revista de Tilologie romanicH i germanich”,
VI,nr.2,1962,r« 35-56

Rembling Spesch in Shakespeare's 1ho JTeupest,in "Analele Univer=
sitafili bucuwegtli”,XIX,1970,m3x "Limbi germaxiae",bo 115 -
o .

Limoba i stiiul lui Shakespeare,in volumul "chakespeare-antolos

gie bilingvi",Bd, Stiintific#,Buce,1964,0.16~-52 (de acemow
nea,notele stilistice la fiscare piest )

Tem# gi remi in baladele populare romfresti si engleze,in "Pro-
bleme de literaturé comparati si scciologie literaré" ,Ede
Agademiei RSR,;1970,Pe3535«~5347

Three Linguistic Analcgies between W. Shakespeare and Ben Jonson,
ir "Arvalele Universitét{ii Fucevresgti® XXI,Iimbi germanice,

1972,pe25-38 2
deToria traducerii

Treducerea iz procesul de predare=invitare a limbilor striine,in

"Invitarea 1imbii",CRLA,Buce,1073,0.275-288
Manual pentru traducktorii diz limba e?glezé,Centrul ée multipli-

care al Universitié{ii Bueuresti,1g74
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